
Pest, 1863. február 7. 5. szám. I. évfolyam. 

Szerkesztőségi szállás. 
Aldunasor 5. sz. 2-dik emelet. 

Kinek valami bolondság jut eszébe, mely a po
litikai lapokba tárgyhalmaz miatt be nem fér, 
küldje ide. — Kéziratok — akár közöltetnek akár 
nem — vissza nem szolgáltatnak. - A z előfizetési 
pénzek és reciamatiók a „Handabanda-1 szer
kesztőségéhez czimzendők. 

Megjelenik e lap 
mig meg nem bukik, minden szombaton í'éüven. 

Ara megfizetlietlen tartalmához mérve, ne
vetséges olcsó t. i. 

Egész évre 6 ft. félévre 3 frt. negyedévre 1 
frt. 50 kr. o. é. 

Egyes szám, ha kapható, 20 kr. o. é. 

Előfizetéseket elfogadnak : 

A v i d é k e n minden postahivatal. P e s t e n 
Noséda Gyula könyvnyomdája (egyetem utsza 
7.dik szám.) Ráfch Mór könyvkereskedése a vas-
tuskónál. B u d á n : Xagel és Wischán könyv
kereskedése a takarékpénztár üj épületében. 

T á j é k o z á s . 
Van ő nekik a l k o t m á n y u k ; 

És mi áztat nem is bánjuk, 

De nem is kívánjuk. 

Pedig ök oly jó szivüek 

Velünk megosztani készek 

A nyájas testvérek! 

Van nekik s á j t ó - t ö r v é n y ö k . 

De nem irigyeljük tőlök; 

Bizony nem azt tőlök. 

Pedig vele boldogítni 

És ismét „polgárosítni" 

Vón' kedvök; de mennyi! 

L E S Z f e l e l ő s m i n i s t e r ü k 

De mi azt is könyen veszszük; 

Könyen nem is hiszszük. 

„Ha nekik lesz — nekünk is lesz. 

Vagy tán egyikünknek sem lesz!" 

Valószínű — ez lesz! 

A mijök van, nem kell n e k ü n k . 

F é l n e k attól, mi kell nekünk. 

Hogyan egyezkedünk ? 

Lehet-e itt még, s mit tenni ? 

A semmiből nem lesz semmi! . . . 

Nem is kell remélni. 

Pesti Napló után 

„ H A N D A B A N D A." 

Farsangi politika s politikai farsang. 

Nálunk persze mindent, de mindent, a 
ruhát, a dohányzást, a nyelv és étel nemét, 
politikai térre visznek át; politikai indokokra 
visznek vissza; még Bolond Miska is politikai 
jellemet akar tulajdoníttatni pojáczóságának ! 
Miért is, miként is ne lenne maga a farsang 
politikai tényező ? 

A v i d é k e n most jó hazafi vagy rósz 
hazafi valaki a szerint, a mint tánezolni akar ? 
vagy nem akar. A rósz hazafi most vigad és 
báloz. A jó hazafi búsul — és concerteket, sza-
vallati akadémiákat rendez ; term észetesen mű
kedvelők által, kiknek mutatványai megrí
katják, s halálos órájára emlékeztetik a kőszivü 
embert is. 

A fővárosban ez idén e politikai felfogás 

elavult. Hanem minthogy a divatok rendesen 
csak egy év múlva terjednek el a vidéken —• 
most a vidéken grassálnak azon nagj<" képű 
hazafiak, kik politikából betiltják a tánezot; — 
mig mi Pesten elég politikátlanul tánczolunk. 

Yajjon mi okunk volt tavai sem tán
ezolni, fejtse meg a históriában Szalay László 
vagy Horváth Mihály! És minő logika lészen 
az, tánczolnunk az idén, kik gyászból nem tán 



szóltunk tavai — azt fejtse meg a ki birja. Mi 
ebbe nem ereszkedünk; hanem Napóleonnal 
egyetértve meghajlunk a tény hatalma előtt, 
tudniillik azon tény hatalma előtt — hogy a 
tavai bálpótlék és táncz-surrogatum gyanánt 
az Európa teremében rendezett pompás m o n-
s t r e c o n c e r t, az ott kifejtett nagy luxus, 
kisvárosi modor, de gyönyörű hölgykoszorú 
daczára —és pedig főleg e hölgykoszoru-
nak kimondhatatlan 

u n a l m a s , f a d e , m a u s s a d e , mint 
czukortalan meleg limonádé Ízlett; és ennek 
ellenében irtózatos dühöt fejtett ki az egy far
sangon át természetellenesen elnyomott t á n c z-
k e d v , s e r o a c t i ó n a k ellenálni sokkal 
gyengébbek a hazafiak, mint akár Schmerling 
irányában is . . . 

Ennélfogva bálozunk, tánczolunk, hála 
nektek oh nők! 

De nem ugy a vidék. Például Kecskemét 
— Montecchi, (halálos riválja Kőrös Capulet 
bálozván) elhatározá hogy az idén nemtánczol 
hanem búsul. És e hazafias nagy példa köve
tőkre talált; s némely város nem röstelvén, 
hogy rajok alkalmazzák majdan azon nép-
mondást „ b ú s u l j o n a l ó , " — csakugyan 
elbúsulta magát. 

Hiszen nem árt! Megsiratja ezt a czi-
gány: de a tekintetes nemes nemzetes, sőt nagy
ságos urak, kik az idén ugy se birták eladni 
se buzájokat, se borukat, legalább könnyebben 
kitelelnek, ha nem kell annyi fehér keztyű, 
atlasz-czipő, chemisette, shawl, vál, barége 
batistruha , kendő, fehér vagy vörös hab
selyem-mente, s eféle firlefancz, mely a nők
nek oly gyönyörűn áll, s a férfiaknak oly gyö
nyörűn kiüríti zsebeit . . . 

így történt például Kalocsán hogy a 
casino hazafias érzületű elnöksége s választ
mánya többségileg ( n e m e g y l é l e k k e l — 
ennyire sülyedtünk!!) elhatározá, hogy a ka
locsai szép nőknek s lányoknak és virgoncz 
ifjainak az idén tánczolni nem illik nem sza
bad ; hanem a farsangi dáridó helyébe böjti 
concert rántott levesével fognak — lefőzetni. 

De Kalocsán csak ugy mint másutt unják 
a hölgyek az eféle szavalatokkal, széllel szóval 
bélelt hangversenyeket, jól tudván hogy sok 
és kivá'.t szép szó elbódított ugyan már nem 
egy hölgyet, de nem hozott főkötő alá; — mig 
ellenkezőleg tánczközben sokan észre se véve 
magukat szépen beugrattak a — házasság 
bŰYÖs bájos rózsajármába . . . 

Ennélfogva lőn nagy mozgalom, mond
hatni forradalom, még helyesebben r e a c t i o . 
A hölgyeknek sikerült tekintélyes pártot sze
rezni — mely — oh iszonyú esemény — meg" 
buktatta a casinói elnököt s választmányt, — 
s helyébe ujat restaurált; ezen uj magistratus 
pedig azzal kezdé meg hatalma gyakorlatát — 
hogy fényes bál rendezését határozá el. 

De most jő a java. A megvert, s forrada
lom által megbuktatott hazafi-párt visszahú
zódott, hogy mint Cato a magányban búsuljon 
az elkorcsosult haza felett . . . ezt hiszi tán 
valaki ? 

Roszúl ismeri a vidéki keblek szenve
délyeit. A megbukott hazafi-párt kapta magát 
— és e 11 e n b á 11 r e n d e z ! . . . Es ezt 
aztán méltán nevetik a sárréti hölgyek, mert 
most már kétszer is tánczolnak. 

így dúl a reactio a vidéken !! 
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Egy romlatlan kebel tépelődései. 
C i r c a r e s e t p e r s o n a s . 

II . Füzet. 

Köszönöm Szerk. úr, hogy minapi töp-
renkedéseimet érző szívvel fogadta — válasz 
nélkül is könnyebben érzem azóta magamat. 
Igen hasznosnak találom ezen rendszert, me
lyet így neveznék: a haszonvehetlen anyagokat 
a lélekből eltávolító systema. Bugát Pál szó-
chin-tana szerint ezt talán rövidebben is lehe
tett volna kiszájbólintani. Engedje meg azért, 
hogy töprengéseim boglyájából ismét leszede-
gessek egykét vasvillányit. Együgyű dolgok 
ezek is, de nem nyughatom tőlük. 

— Az akadémiában a bölcsességi ürszék-
be vagyis — nem szó-chin-tan szerint — a 
mégürült bölcsészeti székre Greguss Akostot 
ültették be rendesnek a múltkori választások
nál. Nekem nincs ellene kifogásom. Ámbár azt 
tartom magamról, hogy ha a választás okát 
kérdezné tőlem valaki, még talán hátba is 
ütném, annyira zavarba jönnék a felelettel. — 
Más itt a baj. A nemzet, innen is, túl is a ki
rályhágón, megint azt kiabálja, hogy : miért 
nem Brassai, a ki már egész múzeum philoso-
phiát és mathematikát (et caetera graeca) irt 
össze innen is, tul is a királyhágón ? Pedig a 
felelet e kérdésre igen egyszerű : Azért, mert 
egy székre két ember, ha még oly bölcs is, nem 
fér. Erre nekem ugyan ismét azt moncta egy 
malcontentus, hogy hát vette volna ölbe a na
gyobbik a kisebbiket, akkor csak elférnek; s 
azután olvasztották volna egybe a neveiket, 
p. o. ad normám : Pápai-Páriz és Páriz-pápai, 
ily formán: G r e - b r a s - g u s - s a i — s ekkor 
egy hatalmas finn zengzetü dupla tudóssal sza
porodott volna egyszerre a hazai bölcsészet. 
Valódi revolver a philosophusok között. Cse
kély nézetem szerint, ez utóbbi expediens nem 
lett volna megvetendő, és most csak ugy moso
lyogna a közvélemény, innen is, túl is a ki
rályhágón. 

— Hát annyi orvos-doktort miért válasz
tottak most az akadémiába-, mint még soha ? 
Dr. Halász, dr. Kruspanszky, dr. Smudrovszky, 
dr. Brocskó, dr. Bunda, dr. Patracsek, dr. 
Schmeisser stb. stb. (bocsánat, ha nem jól 
találtam volna irniaz előttem új neveket!) — 
Ha az akadémia maga tán nem a beteg, miféle 
pátienseknek kell ott az a sok doktor ? s álta
lában minek a doktor a —• halhatatlanoknak ? 

— Láttam végre a Nemzeti Képes Újság 
első számát. A külső mély, a tartalom hosszú 
és mély. Csak azt tudnám, hogy mi czélja van 
a Nemz. K. Újság érdemes szerkesztőjének, t. 
Bottyán János urnák abban, hogy minden áron 
néhai kurucz generális Thali Kálmán összes 
„régies" leveleit akarja közleni. En azt hallom, 
hogy ez a generális nem irt egész életében tíz 
levélnél többet; mások azt mondják,hogy nem 
is tudott irni. Mindegy; elválik. Nagyon szere
tem, hogy az uj szerkesztő nagyon becsület
tudó fiu. Már neki kezdett a kuruczleveleknek. 
Az egyiket kapta simpliciter „Sz. L. szívessé
géből;" a másikat már „méltóságos Z. M. ur 
szívességéből" (hát amott hol maradt a „tekin
tetes?"); a harmadik pedig pláne „gr. K. Gy. 
ő excja engedélye folytán." Nem megkapó-e a 
szerkesztői gymnastikában az a kapaszkodás 
fokról fokra 't — V i g y á z z B o t t y á n , l e n e 
p o t y t y á n j ! 

— A mai országos névmagyaritási re
formtörekvéseket szemlélve, méltán csodálko
zik az ifjúság, hogy hazafias testű és lelkű 
pesti könyvárusaink miért nem sietnek szintén 
e példát követni. A többi hosszú nevüekről, a 
Hartlebenekről, Heckenastokról, Eggenberge-
rekről stb. nem is szólok, (ezeket a neveket 
csak a Független Stapel-forditója volna képes 
rangjához méltólag lefordítani) — de két 
névre nézve már régóta kész a fővárosi köz
vélemény. Miért ne lehetne p. o. a derék 
Lauffer ur = F u t y i, s a még derekabbPfeif-
!er ur = F ü t y i ? Ha ez átmenetet a/.tán 
nagyon erőszakosnak tartanák, egy ideig pro-
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visoris, még akár P f el, akár P h val írhatnák 
uj neveik kezdőbetűjét. 

— Örvendetes hir! A Magyar Sajtó uj szer
kesztője, Vajda János ur, egy hónapi készülő
dés után végre megszólalt az általa elfoglalt 
vár falairól — fajtájának nagy örömére. Szó
zatának értelme egyébiránt nagyon összevág 
ama híres nagyidai elődjének fenyegető dictió-
jával: „Hej ne lőttem volna csak ki puskapo
romat az önbirálatban, polgárosodásban, prog
ramúiban s több eféle öngyilkosságban!" — 

Azonban erről holnap, (notabene, nem 
igaz, hogy nekem akár holnap, akár holnapután 
valami mondanivalóm lesz, — hanem a czikk-
nek ezt a frappant berekesztését tudja már a 
világ kitől tanultam. *) 

Tehát holnap. 
Azonban. 

Ártatlan Béni-

Levelek Mandzsu ország Nebujbele 
nevű fővárosából. **) 

Minap oly könnyelmű voltam azt ígérni, 
hogy legközelebb azon nemes clubról fogok 
irni, melyet itt a bérkocsisok Herrn-Casinó-
nak, a ' burgerek A d e l i g e s Casinónak, s 
— a tagok pedig n e m z e t i Casinónak 
neveznek. 

Jegyezze meg magának mindenki, hogy 
becsületes ember soha se ígérjen semmit, mert 
sokszor felettébb nehéz megtartani a legegy
szerűbbnek látszott ígéretet is. A becsületével 
nem sokat törődő vagy könnyelmű embernek 
azonban azon előnye van, hogy bátran ígérhet, 
mert a meg nem tartott ígéret nem nehezedik 
lelkére. 

En az első esetben vagyok, ígértem, s 
meg kell tartanom ; írnom kell e clubról, 
melyről nincs mit szólni, s még kevésbé irni. 
A forróságtól vagy hidegtől föl is jajdulunk. 
De a mérsékelt léget nem is érezzük. A se hi
deg se meleg nem költ bennünk semmi mozza
natot. Fiat aplicatio. 

Casino, casina tulajdonkép annyit tenne 
mint k é j 1 a k. Ennyiből e név igen roszúl van 
választva, én legalább itt ugyan semmiféle 
kéj nyomaira nem juthattam. 

Igaz ugyan hogy e club Mandzsúria 
összes születési, értelmi, hivatali s vagyoni 
sommitásainak központja —• (a mi ugyan nem 
akadályozza, hogy 20—25 év előtti részdijak 
is restantiában vannak, . . .) s oly találókája 
mely koronkint némi sociális hatalmat gya
korol: — de egészben véve igen jelentéktelen 
ahhoz képest, a mily jelentékeny l e h e t n e . 

Van itt jeles konvytár, melyet senki se 
használhat; a könyvek szépen beköttetnek, s 
az állványban elhelyeztetnek ; — kölcsön senki
nek seu adatnak,—hacsak valami szenvedélyes 
könyvfaló által ideiglenesen, vagy néha állan
dón nem „adnectáltatnak." 

Van tömérdek európai ásiai afrikai s 
polinéziai újság, de kevés olvasója. 

Vannak szép számmal kártyaasztalok, s 
azok körül szép számmal az amateurök, whist-
fanatikusok, s ájtatos nézők. Ez az oka, hogy 
kártyára évenkint kétannyi pénz fordittatik, 
mint a könyvtárra. 

A ki se könyvet se újságot nem olvas, 
se nem kártyáz, annak teljes szabadságában 
áll úgy és ott ülve állva fekve ásítozni — a 
hol s a mennyi tetszik. Az ifjabb nemzedék 
különösen excellál abban, hogy a „ V e r -
d a u n g s S c h 1 a f'' - ot mely mint mondják 
maga az ebéd után legnagyobb élvezet, — a 

*) Ezt a vitzet már elkoptatta a H o n, ri-
mélem eze'rt nem vár honoráriumot. Szerk. 

* s ) Ne csodálja őn.nogy levele így elke'sett. A 
postajárás Mandzsu-országban csak oly jó mint 
nálunk. I'éldául Czeglédröl Pestre három le vei közül 
kettő bizonyosan elvesz ha recoinendirozva nincs. 
Baján a leve'lhordó egy levelet soha se visz el a 
távolabb külvárosban lakónak, hanem bevárja, míg 
kettő vagy több gyűl össze, rfelü adatokkal szol
gálhatunk bővebben is. S z e r k . 
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sálon zsölleszékeiben lehető legfestőibb p o s e-
okban — végzik el. 

Az élvezet többi része a társalgásban áll. 
A easino tagja lévén minden előkelő ember, 
vagy ki annak akar látszani, (ennek tulajdo
nítsa az olvasó azon néhány idegen szót, me
lyet e czikkben találni talál!) — természe
tes hogy az itteni társasag k ü l ö n f é l e e l e 
m e k b ő l áll. Egy része equipage-on, másika 
bérkocsin jő ; a harmadik pedig a kapn alatt 
álló nemzeti csizmatisztitók által téteti magát 
salonképes állapotba. Itt ime egy hires demo-
erata szerkesztő ugy jár mintha Európában az 
íi vótumától függne minden. Éppen most hozza 
be neki egy szolga a legújabb távirati tudósi-
tást. A tudósítás nem ér egy fagarast; de ő 
fontos arezczal megy egy asztalhoz, mely 
körül több excelentiás ur ül, s előzékenyen 
közli velők a sürgöny tartalmát. Az excelen
tiás urak igen nagy érdeket mutatnak a 
közlő iránt, s midőn elfordul a közlő — ilyes
mit hallani; u n f a d ! a ridiculous fellow! 

Ez tán az egyetlen pikant jelenet. 
Itt egy ügyvéd, becsületes csizmadia fia, ki 

önmaga érdeméből — müvelt,gazdag, s köztisz
teletben álló. Gondolkozása modern ; ő az újkor 
gyermeke. Gróf X..el társalog, kinek szépapja is 
mozgalmas történetünkben a rebellisek ellen 
szolgálta a fejedelmet; ő maga a világtól elszi
getelten saját körében neveltetvén — a múlt
ban él; de külsőleg elfogadá a kor mezét, ha
bár az genirozza, s csak sajátjai körében erezi 
magát honosán. 

Ily különböző elemek találkoznak itt, de 
az érintkezésben nem venni észre, hogy e tár
saságot közös érdek, közös életkör, rokon élet-
nézletek nem tartják össze: — hanem csak az 
illem, a m ű v e l t s é g . 

Hang, modor s társas szellem — mint a 
mondottakból következik, illedelmes itt, tisz
tességes és solid; elannyira solid, hogy még 
csak élczre vagy tréfára sem nyújt tárgyat. 
Ez az hóra nézve, ki szeretne élezés és mulat
tató lenni, elég baj ; — de annál kellemesebb a 
társaság tagjaira nézve. 

Gonoszabb emberek ugyan azt találand-
j ák hogy e társaságnak is megvolnának neve
tésre vagy megrovásra mé!tó oldalai: de Mand
zsúria társasélete oly szegény, s mert szegény 
oly durva, hogy valóban igazságtalan lennék, 
ha legilledelmesb s európaibb modorú társas
köre irányában a c o n v e n a n c e t elfeledném. 

Tisztelem, becsülöm — de olvasóim meg
nyugtatására mégis fogadom, hogy ily unalmas 
solid tárgyról többé irni nem fogok. 

Alagút társulati üzletjelentés 
1862-röl . 

E e l o l v a s t a t o t t a m i n a p i k ö z g y ű 
l é s b e n . 

Nótája: JöttÜDk mentünk s/áz forint, 
Ettünk ittunk száz foiint. 

Tisztelt társaság! A vállalat állapota t. i. 
a r é s z v é n y e s e k r e kedvező; ámbár a múlt 
év, t. i. a f o r g a l o m r a nem kedvező volt. A 
gabona és lisztszállitmány délfelé csökkent, — 
de a confortablek és kétkerekű hintók is rit
kulnak az alagútban! ( ta lán n a g y o n ma
g a s a tar i f ? — szó l k ö z b e a p u b l i k u m ; 
de a k ö z g y ű l é s b e n n e m h a l l j a senki.) 
A lánczhidról a budai pályafőig vezető útvonal 
használatáért túlságos vámtarifot szed be a 
városi hatóság! (Mind ig j ó m á s r a to ln i 
az ódiumot.) Aztán meg nagyon útjában áll 
a symetriának és geometriának a Majorosiféle 
szögletház! (Hát a buda i o lda lhomlok
z a t a m e d d i g m a r a d m é g r o m a lak já 
b a n ? kérd i B u d a v á r o s a ) Különben — 
minthogy már e pontról nem hallgathatunk, 
mert az irtóztató port nagyon zokon veszi a 
közönség -— meg kell mondanunk, hogy mi 
mindent megpróbáltunk ; de se Mak Ádám, se 
Mak Éva nem használ itt. (Hát a karfák ? s 
az örök sötétség ? sóhajt közbe a publi

k u m ; de a j e g y z ő s tentor i h a n g o n túl
k iabá l ja . ) Azonban kevesebb lévén ajövede-
lem,megszorítjuk a kiadást; ez természetes! tehát 
— minden részvény után adunk 5 ft s annyi 
krajezár fölüloszlatékot; (hát a j á r d a és kö
v e z é s ;) hogy pedig ebből lárma ne legyen, 
vettünk a lánczhidtól elkopott fakoczkákat, s 
már p r ó b a k é p befedtünk 40 ölet! — (hát a 
többi 240 ölet ítélet napján ? kérdi a 
publ ikum.) Egyébiránt e hazai vállalat a 
legnagyobb fejlődési képességet mutatja; (ki
t e r j e s z t i k t á n a z a l a g u t a t Ó-Budáig) 
a legszebb jövő elé megyén. . . („Igen v é g 
te l en j ö v ő e lé — mert u g y l á t s z i k k ié 
püln i soha se f e g "J 

Bizakody és Eszélyesy 
politizálnak a váczi-utezában. 

B i z a k o d y : Megfelelt ám Bolond Miska 
Kákaynak! 

E s z é l y e s y : Ugyan mit mondott neki. 
B i z a k o d y : „Hát azt mondta, hogy biz 

ő nem irigyli az ő kenyerét! 
E s z é l y e s y : „Hja, nagyon el van még 

kényeztetve Bolond Miska gyomra, majd meg
enné ő még idővel azt a nehéz kenyeret is, 
csak előbb — koplalja ki magát.' 

B i z a k o d y : „Nem ugy értette ő azt, 
hanem a — foglalatosságot! 

E s z é l y e s y : „Az már más! kötéltán-
ezos nem is órás-mester. Előbb tanulnia is 
k é n e valamit; mert a tudás nem jő ám egy 
két n e m z e t i füttyre, mint az ötezer praenu-
merans." 

B i z a k o d y : „Ne bántsa szegénynek a 
praenumeransait!... A hogy j öttek ugy el
mentek ! u 

E s z é l y e s y : „Avagy ugy? h i n c i l 
l á é l a c r i m a e ? hát ezért . . , rabló . . . zsi
vány . . . az a Kákay ! Értem. 

Sápi események. 
Jan. 31. Az államminiszter ur kinyilat

koztatja, hogy a februári alkotmány sokkal 
szabadelműbb az angol alkotmánynál. 

Febr. 1. A Landtagok folyamodnak, hogy 
szorittassék meg az ő hatáskörük, mert e széles 
autonómiát ők ki nem állják. 

Febr. 2. N a p ó l e o n : „Azt mondja a 
francziáknak, kövessék önök Anglia példáját; 
lám ott megszorítás nélküli szabadság virágzik." 

Febr. 3. A f r a n c z i a s e n a t u s : ,,Sire! 
a nemzet fél a túlságos szabadság veszé
lyeitől." 

Febr. 4. N a p ó l e o n : „Nézzenek önök 
Angliára — ott minden vélemény korlátlanul 
nyilatkozik." 

Febr. 5. B e l ü g y m i n i s t e r i j e l e n 
t é s : „E hó folytán csak öt journalista küldetett 
Cayennebe; 45 még kereset alatt van. 

S z á l k á k . 
Egy Pesten népszerű orvostól kérdé va

laki, nem megy- e a z i r ó i - s e g é l y e g y l e t 
báljába ? — Nem én ; ugy mond a kérdett; —• 
ha mégis i r ó - r i t k i t ó egylet volna, akkor 
csak elmennék. (CarL) 

* A Tolóid Miska legutóbbi számában 
egy vele polemizáló szépirodalmi lap munka

társait elneve i i r o d a l m i m a k k h e t e s e k 
n e k . A kártyából vinni át a hasonlításokat az 
irodalomba, mindenesetre a legújabb valami. 
Hanem miért épen m a kkhetes—miért nem zöld
hetes ? Gyanús dolog, hogy a B. M. épenséggel 
a — m a k k a l á l m o d i k . 

*Az i r o d a l m i m a k k h e t e s e k az il
lető lapban viszont azt válaszolák Bolond Mis
kának, hogy a makhketesnél nem sokkal na
gyobb hatalom a — t ö k f i l k ó . Félünk, hogy 
ha a polémia e kártya hasonlatokban tovább is 
folytattatik, s tromf tromfot ér, még rákerül a 
sor a — d i s z n ó k r a i s : — már pedig nem 
hinnők, hogy az irodalom becsületére válnék az 
eféle „disznóság." 

Legújabb morál 
belle illenek Bolond Miskába. 

„Valaha u g y a n igen humorisz t ikus 
do lognak ta r to t t am én is, h o g y az adós 
a hitelezőt kijátsza, s az útonál ló e l v e g y e 
a g a z d a g u tas v a g y o n á t : de mió ta m a 
g a m is megszed tem m a g a m , s m i d ő n a 
m i m van, élvezni szeretném — e n g e m 
kezdenek fosztogatni : ezóta m a g a m is 
látom, h o g y a bűn, — b izony c s ú n y a ; 
s j e l e s i n t ézmény az a személy fogság ." 

P a t k ó J á n o s m. k. 
az üzlettől visszavonult rontier, 

öreg napjaiban moralista. 

A Handabanda szerkesztőségéhez. 
T. Szerkesztő ur ! Mint ön a B i h a r r a l 

bánik, az némileg méltatlanság, legalább czél-
zása az ingyen-lapra helytelennek mondható. 
Ön késznek nyilatkozott, nem ugyan a komoly 
lapokkal, hanem igenis collegáival a b o l o n d 
l a p o k k a l csereviszonyba lépni; nem szép 
tehát, hogy ön a Bihartól a cserelapot megta
gadja ; mert én biztosíthatom önt, hogy az egész 
országban n i n c s b o l o n d a b b l a p a — 
B i h a r n á l . Kelt Debreczenben stb. 

N. N. a Bihar huszonöt 
előfizetője nevében is. 

i Fontos hír. 
„A H o n irja: Türr neje jól tud már ma-

j gyárul." B o l d o g h a z a ! 
M a g y a r S a j t ó : „Jól értesült forrás 

után mondhatjuk, hogy Türr nejemégnem tud 
magyarul ; ( s z e g é n y h a z a ! ) hanem szor
galmasan tanul." (Remélj haza!) 

Beszélő lámpák. 
Egy tisztes úri családnál hallók, hogy a 

D i 11 m á r (bécsi gyár) pesti raktárában vett 
lámpát, miután kellőleg nem világított, javítás 
végett oda küldöttek; de a bécsi ház pesti ügy
vezetője nem csak javittatlanul küldötte vissza, 

, hanem még elég szemtelen volt levélben azt 
I válaszolni, hogy — b e s z é l n i n e m t a n í t -
I h a t j a m e g a l á m p á t . 

Nem bizony, bécsi lángelme Dittmár 
uram! mi magyarok sem vagyunk oly buták, 
hogy a lámpákkal beszélni akarjunk; hanem 
hogy világítson —• azt jó pénzünk fejében meg
kívánjuk a lámpától, ha mindjárt bécsi is! 

Nyilt levél 
A l d á s y A n t a l ú r h o z . 

Látván hallván, hogy a Molnárféle budai 
népszínház egy idő óta igen látogatott, s igy 
hála az égnek — jócskán jövedelmez, bátorko
dunk t. uraságodhoz azon kérdést intézni: hogy 
vájjon sejti-e körülbelül meddig kell még a mi 
h a z a f i ú i t ü r e l m ü n k n e k tartani. 

„A m é g k i f i z e t e t l e n m e s t e r 
e m b e r e k és i p a r o s o k . " 



A Handabanda első számának viszontagságai 

A collegák szives részvéte a Handabanda első 
hirdetésekor. 

Összeesküvés. Rajzolók, fametszők, szedők, kihordok lefo
gatnak. 

Mindennek daczára az első szám millió pél
dányban küldetik a postára. 

„Legalább a helybeli előfizetők ne 
kapják meg." 

A kihordóné sose kapott ennél jobb Gábel-
frühstüeköt. 

W/i 
A terv sikerült. .Ezer ménkő ! Hisz az a vén asszony a 

— Tatár Pétert hordta ki a Handabanda 
tarsolyában!'' 

Ezen cselszövény következtében Tatár Péter 
megbukik, s halálos ágyán a Handabandának 

testálja valamennyi — adósságát. 
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